
ky kromě+G se však ve stále větší míře (a to i v mnohých veřejných nápisech)
uplatňuje „analogická” kontaminovaná vazba s ge ni ti vem i po pre po zi ci mimo,
zejména ve významu místním a časovém, viz výše. Dokonce tak často, že podle
mých poznatků genitiv již převážil, a nabízí se tudíž otázka, zda v daném případě
už nezačít uvažovat nikoliv o chybě, nýbrž o nové vývojové tendenci,10 která bude
po stu pem času prohlášena za spi so v nou.
   Zajímavou kauzou je řečová di stri bu ce předložky s místním významem proti,
event. naproti – v jejím případě je očekáváno užití spisovného dativu (viz výše),
avšak mnozí moravští mluvčí, jak mám nesčetněkrát ověřeno, ji užívají s ge ni ti -
vem11. Včetně mě. Její spojení s dativem mi, jako rodilému Mo ra va no vi, zní na-
prosto neústrojně, nepřirozeně, asi tak, jako kdyby se řeklo třeba Jdeš dnes do
kinem? (místo do kina?). A tak když cvičím její užití na semináři formální mo r fo lo -
gie s našimi jinojazyčnými bo he mi sty, musím se opravdu velmi kon cen tro vat,
abych v jejím spisovném uplatnění ne chy bo val.
   Za zmínku stojí v této sou vi s lo sti i některé regionální předložkové zvláštnosti
a odchylky.
   Onehdy mi jedna zoufalá učitelka ze základní školy na Mělnicku sugestivně
líčila její marný boj proti hromadnému a neodnaučitelnému užívání časové
předložky o+L s tamním uzuálním aku za ti vem. Její svěřenci (i jejich zákonní
zástupci) prý pronesou bez uzardění třeba Po je de me tam (v)o víkend, (v)o prázdni-
ny; Stalo se to (v)o přestávku aj. Na Ostra v sku je prý zase možné za sle ch no ut pre -
po zi ci kvůli+D s ge ni ti vem: Kvůli čeho se pohádali? Dalších příkladů by se jistě
dalo za zna me nat ještě podstatně více.

c) Pro současnou běžnou mluvu je příznačné užívání některých předložek v rozporu
s jejich sémantikou. Jako významově oslabená (až sémanticky prázdná) se hojně
vyskytuje příčinná předložka díky+D. Její řečová di stri bu ce dílem významu pre po -
zi ce odpovídá (Udělal to jen díky jejich pomoci), podstatně větším dílem však ni-
koliv: Díky neštěstí zahynulo na sto lidí… Taková praxe není podle mého soudu
v pořádku.
   Zmiňovaná pre pozice ovšem není jediná – srov. další přík lad typu Oženil se
během práznin (namísto náležitého o prázdninách) apod.

Poku sil jsem se ukázat, že je v oblasti užívání českých předložek nemálo věcí
v po hybu. Pos tu pem času uvidíme, které z naznačených ten dencí jsou skutečně živo -
tascho pné a které se pro sadí i které jsou nao pak po vahy spíše efemé rní.
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Mi lan HRDLIČKA 
Praha

Cho dili jste někdy do ta nečních?

Já tedy ano. I když – ruku na srdce – zpočátku poměrně nerad. Hezké vzpomín-
ky… To teď ale není pod statné. Po jďme se raději věno vat vy braným případům užití
předložky do+G. Půjde pře devším o předložková spo jení místní (ADV Loc), přesněji
řečeno o spo jení s významem lokálním dy namickým směrovým, která uvozují po hyb, 
přemístění, směřování někam.

Řečo vou dis tribuci zmíněné primární pre pozice lze v tomto smyslu pra covně
rozdělit do něko lika zák ladních oblastí.

Začněme hájemstvími, v nichž má předložka do+G výsadní a neotře sitelné posta- 
vení (byť někdy už jen zdán livě). Mám na mysli zejména případy, kdy máme co do
činění s rele vant ním ro zlišováním vnitřku a povr chu ob jektů – tehdy označuje pre -
pozice do+G ori en tova nost, směřování „dov nitř”, „do něčeho”: Dali ty knihy do stolu
x na stůl; Odložili ty šaty do skříně x na skříň; Naskládali část za vazadel do auta x na
auto; Položila ty ručníky do ku fru x na kufr apod.

Do sféry výsostného vlivu předložky do+G rovněž spa dají ob jekty a pros tory
vyznaču jící se rysy jako uzavře nost, ohra niče nost, zakry tost, cen trál nost (viz Hrdlič-
ka 2000): Zamířili do kina, do di vadla, do gale rie, do res tau race, do banky, do kan -

10 Podobně je tomu s předložkou via (přes), která se má v češtině pojit s no mi na ti vem
(jako některé další předložky cizího původu, např. versus, kontra, ŕ la): Letím do Madridu via
Barcelona. V úzu však po zmíněné předložce (opět pod vlivem jejího dominujícího českého
ek vi va len tu) převažuje akuzativ.

11 Obdobně je tomu kupř. v ruštině a v polštině.
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celáře, do kos tela, do mu zea, do středu města1, do podkroví, do pod loubí aj. V nemálo
případech se jedná o lo kality níže si tuované oproti ok olí (např. Šli do sklepa, do pod -
palubí, do přízemí, do podzemí, do pod chodu, do průchodu, do suterénu, do ka takomb
aj.), a to i z geo grafického hle diska: Vy prav ili se do je skyně, do údolí, do podhůří, do
soutěsky, do pro pasti, do Po labí, do Povltaví, do Posázaví, do Porýní, do Podněstří,
do Pošu maví, do Pod ještědí, do Podkrkonoší atd.

Zmínit můžeme i nepoměrně vzác nější spo jení, v nichž se zmiňuje úder na povrch 
určité části těla (Bouch nul ji do zad; Ko pnul ho do nohy; Uho dil se do hlavy; Praštil ho 
do bři cha; Udeřil ho do ruky aj.), dále výrazy ex pre sivní po vahy vy jadřu jící nevoli,
odmítavý pos toj mluvčího aj. (Běž do háje, do prčic, do řiti, do hajzlu, pej.) a jiná,
ještě pe prnější vy jádření, ve skrze již ustálené po vahy; v neposlední řadě pak rovněž
různá vy jádření změny sta tutu, in te grace (vstupu) do určité komu nity, organi zace,
společen ství (Vstou pili do stavu manžel ského, do poli tické strany, do spolku, do klu-
bu; Přivedl ji do ji ného stavu aj.).

V něk terých případech se však začíná stále více pro jevo vat sou peření s dnes už
bez nadsázky módní, nezřídka nadužíva nou předložkou na+Ak. Zatímco se říká, že
někdo kupř. Jde/Jede do lesa, do parku, do sadu, do vi nohradu, do stepi, do buše, do
prérie, v jiných kon tex tech už to tak jed noznačné a nepro blémové není, srov. Jde do
zah rady (do zoo logické, bo tan ické, den dro logické), ale proti tomu i Jde na zah radu
(někdy se v tomto kon textu ro zlišuje ten dování k významu úče lovému = „jde tam, aby 
tam něco dělal”). Po dobně je tomu ve vy jádřeních Jde do pokoje (stále častěji ovšem
do tyčný míří na pokoj), stejně tak do ho telu, do uby tovny, do re cepce, do vrát nice, do
pouště i neméně často na ho tel, na uby tovnu, na re cepci, na vrát nici, na poušť (viz blí- 
že Hrdlička 2015).

Pre pozice do+G po malu ale jistě vyklízí pozice ve spo jeních Chodí do zák ladní
školy (v dnešní době se běžně říká na zák ladní školu, na zák ladku, kol.)2, ty tam jsou
časy, kdy se ještě říkávalo Jede do koleje; Chodí do gymnázia atd. Kde pak… V sou-
čas nosti jsme svědky téměř mo no polního postavení pre pozice na+Ak: tedy Jede/Cho- 
dí na kolej, na gymnázium, na gympl (kol.), analogicky pak též na střední školu, na vy -
sokou školu, na vejšku (kol.). 

Neji nak je tomu i v něk terých dalších kon tex tech: území ad min is tra tivně vy -
mezená se běžně po jila s předložkou do+G (Ces tují do ok resu Blan sko)3, dnes to kvůli 
ex panzi pre pozice na+Ak tak jed noznačné není (srov. Hrdlička 2015).

Jindy4 můžeme po záměně předložky zazna me nat význa mové od lišení5 obsahu
výpovědí: Jde do sálu (návštěv ník obrazárny aj.) x na sál (op er atér v ne moc nici), Jde
do práce (do zaměst nání) x na práci (někam pra co vat, třeba do zah ra ničí), Jde do pen- 
ze (ča sový význam) x na penzi (myslí se někam, tzn. na urči tou lo kalitu), Jde do me tra
(vstu puje do stanice podzemní dráhy nebo do sou pravy) x na metro (vzdálenější cíl
cesty)6, Jdou do zápasu plni očekávání (hráči) x na zápas plni očekávání (diváci), Jde
do hodiny němčiny (na hos pi taci) x na hodinu němčiny (vyučo vat němčinu nebo učit
se německému ja zyku), Chys tají se do Jirásk ova Hro nova, do Šrámkovy So botky, do
Hašk ovy Lipnice je dou do přís lušných obcí) x na Jiráskův Hro nov, na Šrámkovu So -
botku, na Hašk ovu Lipnici (= vydávají se na přís lušnou kul turní akci, tedy na fes ti val,
na přehlídku umělecké tvořivosti aj.), Je dou do Ruzyně (do uve dené obce) x na Ruzyň
(na tamní Letiště Václava Havla) aj.

Je velmi zajímavé sle do vat, ale spoň co se Prahy týče, které pre pozice se pojí
s jejími jed not livými měst skými částmi. Zatímco se předložka na+Ak vyskytuje
vcelku systémově se čt vrtěmi bo hatými, his toricky významnými, cen trálními (tzv.
„lepšími”, srov. Je deme na Vi nohrady, na Staré Město, na Kampu, na Ma lou Stranu)
anebo výše položenými (Je dou na Vyše hrad, na Žižkov, na Petřiny, na Zah radní
Město), předložka do+G uvozuje spíše čt vrtě po vahy ordi né rní (Jede do Nuslí, do
Vršo vic, do Karlína, do Holešo vic, do Vy sočan, do Ko by lis, do Strašnic).

Zamýšleli jste se nad tím někdy? Byl bych Vám velmi zavázán, kdy by ste mi
v případě kladné od povědi sdělili, jak to v tomto směru vy padá u Vás.

Smím pro sit?
Pře dem Vám za to moc děkuju.
Nemálo případů užívání „místní” předložky do+G už bylo popsáno. Je pro

užívání předložky do+G ještě něco příznačného a po zoru skutečně hodného?
Ano.

4 Pod sta t nou roli mohou hrát fyzikální cha ra kte ri sti ky látek (nepevné skupenství versus
tvrdý povrch, měkkost kontra tuhost, pevnost), srov. (Spadnout do vody, do tuhnoucího
betonu x na led, na ztuhlý beton). Podobné rozlišování vlastností některých materiálů (spojené 
s chápáním prostoru jako víceméně „uzavřeného”, či „neuzavřeného” je vedle češtiny
společné i dalším jazykům, srov. určitou analogii ve spojeních sednout si do křesla (= zabořit
se do něj)/na židli v angličtině, francouzštině nebo němčině (to go and sit down in the
armchair/on the chair; aller s´asseoir dans un fauteuil/sur une chaise; sich hinsetzen gehen in
den Sessel/auf den Stuhl), viz M. Hrdlička (2000).

5 Může být dáno i vazebně: Stoupl si do cesty x na cestu; Kdo by to do něj řekl? x na něj řekl?; 
řada věcí je ustálených (Nasadil jim brouka do hlavy, Učení jim neleze do hlavy x Nešlo jim to na
rozum, Lezlo jim to na mozek) atd.

6 Srov. podobné: Jedete do Brna? (až do města) x Nejedete na Brno? (tím směrem); Jedou do
tábora (do příslušného vymezeného prostoru) x Jedou na tábor (vzdálenější cíl cesty) atd. Jistě
se vám v této souvislosti vybaví i ono Švejkovo Na Bělehrad! aj.

1 Srov. proti tomu Zamířili na předměstí.
2 Prozatím (na jak dlouho?) ještě zůstává Chodí do jeslí, do mateřské školy, do školky.
3 Srov. obdobné: Jedou na Vysočinu x do Kraje Vysočina, na Aljašku x do státu Aljaška; na

Hanou, na Slovácko, na Valašsko, na Chodsko, na Balkán, na Sibiř, na Saharu x do Skandinávie, 
do Patagonie (bezpochyby nazíráno politicky), do Uher, Španěl, do Švýcar, do Rakous, do Tyrol 
… U vědomí působení všech těch roztodivných faktorů si teď už ani nejsem jist, zda by se řeklo
Jede do Rusi, nebo spíše na Rus …
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Chtěl bych závěrem poukázat na je den niko liv nevýznamný prvek – a sice na roli
mluv nické kate go rie čísla, konkrétně plurálu. Ten, či spíše pod statná jména v čísle
množném, užití pre pozice do přímo při ta hují. Pojí se s ní totiž s nevídanou pravi del -
ností kupř. po hoří (Jede do Krkonoš, do Krušných hor, do Alp, do Tater, do Be skyd, do 
Je seníků, do Pyre nejí), ale i další množiny lexémů (včetně výše uve dených pražských 
čt vrtí). V tomto duchu se kupř. může říct Zítra půjdu na úřad (např. na obecní úřad,
oka zi onálně), stejně jako Můj dědeček chodíval do úřadu vždy velmi časně (mluvčí
pou ka zuje na opak ova nost, na rys čet nosti, „mno hosti”, potažmo plu ral ity). Jako bo -
nus lze při dat spo jení Cho dila do houslí (a zase tu máme plurál)7.

Zde tedy možná hle dat vys větlení, proč se u nás říká Chodí do ta nečních8 …
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